MupocnaBa Bnax
JIbBiBCbKMIA HaLiOHaNbHWI yHIBEpcUTET iMeHi IBaHa PpaHka

MOAEPHI3ALIA CYCNINbHO-FEOrPA®IYHOI
TEPMIHOCUCTEMU "MICTO"

TepmiHocucTeMa "MiCTo", K rofioBHMI 06'eKT reorpadpii po3ceneHHs,
HanNeXuTb YN He A0 HANPO3BMHEHILLMX Y CYCMifIbHOMY 3eMrie3HaHHi. [1ns
noByaoBM HAYKOBUX MOHSATTEBO-TEPMIHHUX CUCTEM 3aCTOCOBYIOTb POOO-
BMOOBY napagurmy, To6TO 3MICT pOLOBOrO MOHATTS KOHKPETU3YIOTh 3a
[0MOMOrol NoriYHoI onepadii obmexeHHs. TpaguuiiHUMn BUOOBUMM
O3HakaMu MicTa € reorpadiyHe MONOXEHHS, reHesa (4ac i NpPUYNHKU
BMHUKHEHHSI, 30EepeXeHiCTb  ICTOPMYHOI  ChagliuHK),  JOOHICTD,
BUKOHYBaHi QOYyHKUil, nnaHyBarlbHa CTPYKTypa, Ha OCHOBi SKUX
cdopmyBanacb cuctema BXe yCcTaneHnx TepMiHOOAMHMLb.

MogepHuMN KpuTepisMu Tumisauii MiCT € Taki: a) rnobani-
30BaHicTb (cBiTOBe MicTO (aHrn. world city), rmo6anbHe mMicTo (aHrmn.
global city), anbda-micto (aHrn. alpha-city)); ©) MixHapogHa
cniBnpaus (micta-nobpatumu (aHrn. fraternal cities), abo nopigHeHi
Micta (aHrn. related towns); B) ¢opMyBaHHSA MyHiLMNANbHUX
TepuTopin y cdepi MidkHapoaHOT AistnbHOCTI (MicTa-6nun3HIOKK (aHrn.
twin cities), noaginHi micta (aHrn. double cities), micTa-nocecTtpu
(aHrn. sister cities), noegHaHi micta (aHrn. connected cities),
TpaHCKOPAOHHI MicTa (aHrn. trans-border cities), napHi micta (aHrn.
coupled towns), micta-naptHepwu (aHrn. partner cities), micta-gpysi
(anrn. friendship towns), micta-moctu (aHrn. bridge towns), micta
noBepx KopaoHiB (aHrn. border-crosing cities)); r) iHHoBaUilHICTb
(micTa, wo dopmytoTbesa (aHrn. emerging cities); micta Ha cTapTi
(aHrn. upstart cities), Byanosi micta (aHrn. node cities), micta-rabm
(aHrn. hub cities), B3aemo3B's3aHi MicTta (aHrn. nexus cities));
4) undpoeisauis (po3ymHe MicTo (aHrn. smart city)); e) yHikanbHicTb
(micta 5C, po3BUTOK SIKMXx GasoBaHUIM Ha culture (KynbTypHi MmicTa),
creativity (kpeaTuBHi micTta), circular (uupkynspHi wmicta), craft
(kpadpTOBI MicTa), community (MicTa-cninsHOTH)).

KoHuenTyanizauia ypboreorpadii nocunioe notpeby 6Garato-
BUMIpHMX MigxodiB OO0 Tuni3auii MIiCbKMX noceneHb (MicTo-npumat
(aHrn. primate city), abo MiCTO nepLioro paHry; igeanbHe MiCTO).
B ypboreorpadiyHOMy TEPMIHOTBOPEHHI BaXnMBEe 3HAYEHHS Mae
KOHUenTyanbHa MeTadopusauis (MiCTo-cag, MiCTO-CYNyTHUK, MiCTO-
npuemKg Ta iH.). Hagmip 3anosnyeHnx TepmiHonekcem (aHrniamie) abo
CKanbKOBaHUX TEPMIHOCMONYK Ha MO3HaKy OKPeMWMX TUMIB MICbKMX
noceneHb 3aKTyarnisoBye npobnemy BigHaMAOEHHS TXHiX
YKpaiHCbKOMOBHUX BiOMNOBIOHWKIB.
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The terminological system "city" as a main object of the Geography of
Settlement is one of the most developed in Human Geography. The
genitive and typical paradigm is used for the construction of scientific
conceptual and term systems as wells the content of the genitive concept
is concretize using of concept restrictions. The traditional typical features
of the city are geographical position, genesis (time and causes of
foundation, reservation of historical heritage), population, city functions,
planning structure, on which a system of main term units were formed.

Modern criterias for typification of cities are: a) globalization (world
city, global city, alpha-city); b) international affairs (fraternal cities, or
related towns); c) formation of municipal territories in the field of
international activity (twin cities, double cities, sister cities, connected
cities, trans-border cities, coupled towns, partner cities, friendship
towns, bridge towns, border-crossing cities); d)innovativeness
(emerging cities, upstart cities, node cities, hub cities, nexus cities);
e) digitization (smart city); f) uniqueness (5C cities, which are based
on culture (cultural cities), creativity (creative cities), circular (circular
cities), craft (craft cities), community (community cities)).

Conceptualization of Urban Geography actualizes the need for
multidimensional approaches for the typification of urban settlements
(primate city, or first-rank city; ideal city). Conceptual metaphorization
is important for urban geographical terms creation (city-garden, city-
satellite, city-ghost etc.). The excessive amount of borrowed term
lexemes in other languages (anglicizes) or terms which compounded
as a sample from other languages to denote certain types of urban
settlements actualizes the issue of finding their Ukrainian equivalents.

OneHa fpoHoBa, OneHa KoHOHeHKO
KuniBcbkunin HauioHanbHUA yHiBepcuTeT iMeHi Tapaca LleBueHka

METABOMI3M MICT YKPAIHM:
NIgXOAM 0O OLIHIOBAHHS
TA BUKOPUCTAHHS B YNPABMNIHCbKIA NPAKTULI

Micta € He3banaHCOBaHMMWM CUCTEMaMM 3 TOYKWM 30pY CriBBigHO-
LUEHHSA PEeCcypCcOCMnoXUBaHHA Ta ynpasniHHA Bigxogamu. KoHuenuis
Micbkoro mMeTaboniaMmy [A03BONSiE po3rnsaaTyv BXidHi i BUXiQHI NMOTOKM
peyvyoBMHW, €Heprii Ta iHgopMauil SK 30BHILWHIN NposiB MNpoLeciB
XUTTEOIANBHOCTI MiCTa €K BiOKPUTOI Ta CKNagHoi cucteMu. loes
3acTocyBaT OpPraHi3MiYHUA MigXig Aanst MIiCT HanexuTb ypbaHicTy
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